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 نشریه علمی سبک شناسی نظم و نثر فارسی

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
مؤمن عرشی از شاعران و نویسنددان عارف قرن یازدهم هجری است. علاقه او زمینه و هدف: 

به سعدی و جامی موجب دردید تا كتاب شکرستان را نزدیک به سبک و سیاق دلستان و بهارستان 

تألیف كند. این كتاب در قالب نرر همراه با اشعار فارسی و عربی و وراسته به صناعات لفمی و 

تی كوتاه و وموزنده به رشتج تحریر درومده است. شکرستان در شش باب معنوی و در قالب جملا

و دارای حکایتهای دونادون به اصول عرفانی، ماهبی و اخلاقی است. ونچه به اهمیت این نسخه  

 افزوده، معرّفی عارفان و بزردان ادب فارسی و ووردن حکایات پندوموز از ایشان است. 

تحلیلی میکوشد تا ضمن معرفی اجمالی -این پژوهش با استفاده از روش توصیفی روش مطالعه:

نسخه خطی شکرستان بپردازد؛ سپس  ویژدیهای  مؤمن عرشی و ورارش، به طور مشروح به معرفی

 سبکی و محتوایی این ارر را در سه سطح زبانی، ادبی و فکری بررسی نماید. 

مآبی و تألیف جملات فارسی بر سیاق نحو زبان كه عربینتایج حاصل بیانگر این است  ها:یافته

ها و تركیبات پارسی عربی، استشهاد به ویات قرون و احادیث، وفور لغات و توجه به استعمال وا ه

سازیهای فراوان، توجه بسیار به ورایشهای لفمی و معنوی سره، نوووری در كاربرد لغات و تركیب

 میرود.از عناصر سبکی این ارر به شمار 

های ساختاری و محتوایی، كتاب شکرستان را میتوان از جمله ورار موفق : از جنبهنتیجه گیری

عرفانی تلقی كرد كه نویسنده توانسته است با درک روح زبان سعدی و جامی و رمز و راز ونها، 

 نرری زیبا و در عین حال استوار بیافریند.
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  Momen Arashi is one of the mystical poets 
and writers of the 11th century. His interest in Saadi and Jami led him to write 
the book of Shekarestan, close to the style of Golestan and Baharestan. This 
book has been written in the form of prose along with Persian and Arabic 
poems, decorated with verbal and spiritual arts and in the form of short and 
informative sentences. Shekarestan includes six chapters and has various 
stories based on mystical, religious and moral principles. What adds to the 
importance of this edition is the introduction of mystics and great men of 
Persian literature and bringing instructive anecdotes from them. 
METHODOLOGY: This article, using descriptive-analytical method, tries to 
introduce Momen Arashi and his works in detail, while introducing the 
Shekarestan manuscript in detail. Then, the stylistic and content characteristics 
of this work are examined at three linguistic, literary and intellectual levels. 
FINDINGS: The results indicate that the Arabic language and the composition 
of Persian sentences in the context of the Arabic language syntax, reference to 
Quranic verses and hadiths, abundance of words and attention to the use of 
Persian words and combinations, innovation in the use of words and many 
combinations, a lot of attention Verbal and spiritual arrangements are 
considered as elements of its style. 
CONCLUSION: From the structural and content aspects, Shekarestan can be 
considered as one of the successful mystical works in which the author has 
been able to create a beautiful and, at the same time, strong prose by 
understanding the spirit of the languages of Saadi and Jami and their mysteries. 
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 مقدمه
حکومت دوركانیان هند جایگاه بسیار وا یی را در حفظ و نشر زبان فارسی و غنای فرهنگی ون داشته است و 

دورۀ دوركانیان از نمر دسترش و رواج فرهنگ و ادب فارسی در شبه قارّه، شکوفاترین عصر در تاری  ون سرزمین »

نویسی، قاره هند، نس  خطی دونادونی در زمینج عرفان، تاری در شبه(. 166، ی 5صفا، جلد«)به شمار میرود

ویسی نهایی كه مورد استقبال قرار درفت و نمیرهنویسی به رشته تحریر درومد. از جمله كتابنویسی و نمیرهفرهنگ

از ون صورت درفت، دلستان سعدی است. دلستان همواره سرمشق ادیبان و منشیان هر روزدار بوده است و همه 

افراد تمایل داشتند نرری به شیوۀ دلستان سعدی به یاددار بگاارند كه طیّ قرون داشته از بالکان تا بنگاله، در 

ای در ایران، این حسن شهرت موجب شد كه عده»مشام جان بوینددان را معطّر ساخته است.  هر وب و خاكی

ای خود هعرمانی و هند به تقلید از دلستان برخاستند و كتابهایی به شیوۀ ون پرداختند، دبیران و مترسلان در نامه

(. ونان در 454، ی 3بهار، جلد«)رفتها جا دها و مزدوجات و حتی الفاظ ون در حافمهاز ون پیروی كردند و جمله

اند بلکه در موضوعات و ترتیب و تعداد ابواب به اقتضای وقت تغییراتی میدادند و تجربیات این راه مقلّد محض نبوده

خود و حکایات سرزمین خود را در این میان میگنجانیدند. كتابهایی كه به تقلید از دلستان تألیف شده، داهی برای 

ی و انشایی بوده است و داهی برای تعلیم و تهایب اخلاق. عارف نوشاهی در كتاب سیه بر سفید خود هنرنمایی ادب

نوشاهی، ی «)( وغاز شد4541-37سازی دلستان در شبه قاره از روزدار جهانگیرخان )نمیره»چنین میگوید: 

ه من متخلص به عرشی است ك(. یکی از كسانی كه به تقلید از دلستان و بهارستان جامی پرداخته، محمد مؤ359

ارر خود را به نرر مسجع ومیخته به نمم و حکایتهای پندوموز نوشته است و خود اذعان دارد كه كتابی شبیه به 

 دلستان و بهارستان به رشته تحریر دروورده است. 

 کریی فهاهدف این پژوهش این است كه با تکیه بر منابع مرتب  و نیز كتاب شکرستان به برخی از مشخصه
عرشی دست یابد و ضمن  معرفی نسخه به این پرسشها پاس  دهد كه: مؤلف كتاب شکرستان كیست؟ محتوا و 

 چیست؟ ویژدیهای سبکی این كتاب با توجه به زمان تألیف كدام است؟  ندرون مایه شکرستا

 

  پژوهشپیشینه 

مورد كتاب شعر شاهد ای نگارش نشده، اما در تاكنون دربارۀ نسخه خطی كتاب شکرستان مؤمن عرشی مقاله

 عرشی وراری نوشته شده است از جمله:

در ماهنامه « نگاهی به برخی از ویژدیهای سبکی شاهد عرشی»ای با عنوان مقاله 4344ها در سال احمدرضا یلمه

سبک هندی  ( منتشر كرد و بیان میکند كه شاهد عرشی به363-336علمی سبک شناسی نمم و نرر فارسی )ی 

همچنین،  توجه است.سازیهای فراوان و توجه به لغات و مضامین عامیانه قابلاز لحاظ تركیبمیسروده و ورار او 

ه در نشری« دو شاعر با یک تخلص عرشی یزدی و عرشی اكبروبادی»( در مقاله ای با عنوان 4343ها )احمدرضا یلمه

و دمنام ناشناخته عرشی اكبروبادی از جمله شاعران  مؤمند »میرمحم( چنین مینویسد كه 74-95فنون ادبی )ی 

 (.74ی «)تبار است كه به هند سفر كرده و ورار متعدد نمم و نرر فارسی داردایرانی

مقا تی درباره زنددی و  4355، در سال «چند نکته درباره ورار سعدی و حافظ»محمدتقی دانش پژوه در كتاب 

های دلستان سعدی به شکرستان تألیف محمد مؤمن ورده و در مبحث نمیرهشعر سعدی و حافظ به نگارش درو

 (. 653عرشی اشاره میکند )دانش پژوه، ی 
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 «بررسی انواع عشق در شکرستان مؤمن عرشی براساس مکتب رابرت استرنبرگ»مقاله ای با عنوان  4344درسال 

 منتشر شد. نتایج این تحقیق نشان میدهد توس  قاسمیان و همکاران در فصلنامه تخصصی زبان و ادبیات فارسی

 وفرین است.كه عشق مدّ نمر مؤمن عرشی، عشق عرفانی، ورمانی و كمال

 

 ضرورت پژوهش
مانده نگهداری جایهای خطیّ فارسیِ بههای متعددّی در سراسر هند وجود دارند كه از تألیفات و نسخهكتابخانه

تاكنون »های نسَ  خطیّ در هند صورت درفته است. در تهیّج فهرستنامهمیکنند. در سالیان اخیر كوششهای فراوانی 

نامج نس  خطیّ فارسی در هند تنمیم و تدوین دردیده است. همچنین مشخّص شده است كه عنوان فهرست435

  ایها فعّالیّت دارند. هر چند به دلیل شرنامهكتابخانه و مركز اسناد این كشور در امر نگهداری این فهرست 34

خایّ اقلیمی و هوای درم و مرطوب شبه قارّه و شرای ِ داه نامناسبِ حفاظت و نگهداری، این احتمال وجود دارد 

(. معرفی 441كیخا، ی «)كه درصد زیادی از این ورار از بین رفته یا مهجور مانده و یا هنوز به ربت نرسیده باشند

همچنین چاش و شناساندن  های فارسی مدد میرساند.تهو تصحیح نس  خطی ضرورت دارد زیرا به احیای دستنوش

 مندان در حیطج علوم انسانی است.مایج تحقیقی برای پژوهشگران و علاقهورار داشتگان خود فراهم وورندۀ دست

 

 اهمیّت پژوهش

نسخه خطی كتاب شکرستان محمد مؤمن عرشی اكبروبادی از یک سو به دلیل مقام شام  عرفانی و وجاهت علمی 

مؤلف اهمیتی ویژه دارد و از دیگر سو، به دلیل تنوعّ مطالب، اعم از مسائل عرفانی حکمی و مهمتر از ون استفاده 

از ویات و احادیث پركاربرد و حکایتهای پندوموز شایان عنایت و تعمق است. همچنین تقلید از شیوه دلستان 

 سعدی و بهارستان جامی بر اهمیت كتاب افزوده است. 

 

 بررسیبحث و 

 احوالات محمد مؤمن عرشی اكبر آبادی

ای ایرانی در كرمان بوده محمد مؤمن عرشی از شاعران، صوفیان و خوشنویسان سده یازدهم هجری و از خانواده

قمری( به هند كوچ كرده و پس  443–4541) الدین اكبر دوركانیجلالكه پدرش، میر عبدالله وصفی، در زمان 

ند. وی دریافت میکقلم از او از پیوستن به دربار این پادشاه، به جهت تبحّر و استادی در خوشنویسی، لقب مشکین

 (. ورار وی به این قرار است: 4774، ی 5بود. )صفا، جلد« نادر العصر»مخاطب به 

ه و مفردات نامكلیات دیوان: از عرشی كلیات دیوانی مشتمل بر قصاید، غزلیات، ترجیعات، قطعات، رباعیات، ساقی. 4

ک ای در كتابخانه انجمن وسیایی بنگال ایشیاتنسخهاست. از این ارر باقی مانده كه تاكنون تصحیح و چاش نگردیده

 موجود است. 41به شماره 

 6655ای است عرفانی در بحر هزج مسدس محاوف )مقصور( كه حدود مرنوی مهر و وفا: مهر و وفا منمومه. 6

 بیت دارد.

هارستان ان سعدی و  بشکرستان: شکرستان از ورار منرور ومیخته به نمم عرشی است. این ارر به تقلید از دلست. 3

 است.جامی تألیف شده

هجری قمری  4544عرفانی است و از جمله وراری میباشد كه در سال  شاهدعرشی: این منمومه، یک مرنوی. 1

 (.74-95(، ی 6ها)است )یلمهبیت سروده شده 3555به پیروی از مرنوی مولوی و در حدود 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%DA%A9%D8%A8%D8%B1_%DA%A9%D8%A8%DB%8C%D8%B1
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 معرفی نسخه خطی
تان، نسخه زیر از شکرستان معرفی شده است: كتاب شکرستان را  میرمحمد در فهرست نس  خطی فارسی پاكس

( فرزند میر عبدالله مشکین رقم تبریزی، در شش فصل، حکایات امامان، مرشدان، 4544مؤمن عرشی اكبروبادی)م

 رسیرت پادشاهان و وزیران، وداب صحبت، عارفان حق و عاشقان شاهد مطلق، لطایف و ظرایف به رشته تحریر د

نگهداری میشود  4454( با تاری  كتابت 4444-673وورده است. این نسخه خطی در موزه ملی پاكستان به شمارۀ )

( كه از ورار دوران جوانی عرشی است. نسخه مورد استفاده نویسنددان مقاله، متن نسخه 354)نوشاهی، ی 

سطری 43ت كه به عنوان نسخه اساس ( اس963شکرستان در ایندیا وفیس)كتابخانه دیوان هند به شمارۀ فهرست

با خ  نستعلیق میباشد و در این نسخه عنوان باب پنجم اختلافی با فهرست دارد و چنین است: به جای باب وداب 

صحبت با عزیزان از ایام شباب تا شیب، عنوانی در بیان وداب حکایات فقره نوشته شده است كه بنا به  نمر ذبیح 

(. هریک از بابهای 4774، ی 5ادبیات شاید نتیجه تصرف بعدی مؤلف كتاب باشد)صفا، جلدالله صفا در كتاب تاری  

كتاب با حکایتهای كوتاهی مرتب  با زنددی همراه است كه نویسنده به شیوۀ دلستان و بهارستان نمم و نررها را 

از حکایات دیده میشود.  كار برده است. استفاده از طنز در بضیدر هم ومیخته و سبک ونها را در انشای ون به

 ندرت پیچیده و مشکل است. سخنش در غالب متن سهل و روان و به

در این كتاب از ویات، احادیث و جملات ادبی فراوان فارسی و عربی استفاده شده است. مؤلف از دیگر عرفا و 

رباعی  بهای مرنوی، قطعه وصوفیان مطالب و حکایاتی نقل میکند. ابتدا برای شروع هر حکایت چند بیت شعر از قال

استفاده كرده است و سپس حکایت خود را وغاز نموده است. داهی به جای قالب شعری فق  كلمه نمم به كاربرده 

 است. 

سطر دارد، ولی بقیه متن  5سطر و صفحه وخر  45برگ است. صفحه اول 95صفحه و  445شکرستان دارای 

ناوین شنگرف و رنگ كاغا به صورت كاهی است. از جمله خ  در هر صفحه است. رنگ قلم ع43مشتمل بر 

تزئینات این مجموعه منقش بودن روی جلد است. پشت كاغا جلد دارای مهر میباشد. نویسنددان صفحات فرد 

 اند.دااری كردهشماره« ب»و صفحات زوج ون را با حرف « الف»برده را با حرف 

 

 علت نامگذاری كتاب شکرستان
 گااری كتابش به شکرستان چنین میگوید:عرشی درباره نام

رقم برداشتم و علم معنی را بر اوج فصاحت افراشتم. خواستم اسمی به واسطج كتاب پیدا كنم این قلم مشکین»

معنی در وینج خاطر پرتو افکند كه تولدم در هندوستان شده و نیشکرزار این ملک مشهور هزار رنگ شیرینی از 

المؤمن و»نبات در عرصج عالم به ظهور میاید و به ایران و توران تحفه و هدایا میبرند  قند و شیرۀ نیشکر از قسیم

ا به سنجان رواقع شده كه مؤمن شیرینی را دوست میدارد و شکرستان نام كتاب نهادم و كام و زبان نکته« حلویاً

 (.5نسخه خطی،  ب/«)لفظ و معنی شیرین، حلاوت بخشیدم

 

 ساختار كتاب شکرستان

منتسب به شش باب شد. دور عالم را دایره شش »ی در مورد انتخاب شش باب كتاب چنین بیان میدارد: عرش

 «.جهت دایر است اختیار به عدد شش افتاد

 : در ستایش خداوند و نعت حضرت رسول و ائمه اطهار دیباچه
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 نهاد در بیان احوال امامان و اجداد و مرشدان پاک باب اول:

 ادشاهان و سریرت وزیران.در سیرت پ باب دوم:

 های وا  نژاد.زاده: در بیان ترئبج پادشاهباب سوم 

 : در وداب صحبت با عزیزان از ایام شباب تا شبیب.باب چهارم

 : در وصف عارفان حق و عاشقان شاهد مطلق. باب پنجم

 : در بیان لطایف و ظرایف و خاتمه بیان شیرین نامگااری كتاب. باب ششم

 

 ف كتاب شکرستاندلایل تألی
 عرشی در مقدمه كتاب شکرستان د یل تألیف این كتاب را چنین بیان میکند:

به خاطر فاخررسید كه پیروی بزردان نموده، درهای معینی بر روی طبع معنی سنج دشوده، كتابی از نمم و نرر »

ن رباعی باشد، بر طبق معنی ایترتیب كه هم مناسبتی و مشابهتی به لفظ و معنی به دلستان و بهارستان داشته 

 (.5نسخه خطی، الف/«)تازه مضمون قفل خاموشی به كلید دویایی دشادم

 

 شروع و انجام كتاب
به تقلید از دلستان سعدی میپردازد در دیباچج شکرستان، به حمد و ستایش خداوند و رسول و خاندانش عرشی 

ف در این بخش نیز عرفانی و حکمی است و از اشارات كه در واقع این بخش به منزله تحمیدیه است. رویکرد مؤل

در ورار عرفانی، تحمیدیه یا مناجات در وغاز متن، جایگاهی است برای »قرون و حدیث نیز غافل نبوده است. 

برشمردن صفات جمال و جلال الهی و بیان عممت و قدرت  یزالی و اشاره به عجز و ضعف موجودات در پیشگاه 

(.  مؤلف در بخش تحمیدیه 44: 4373ناهان و لغزش از درداه خداوندیش)رستگار فسایی، حق و طلب مغفرت د

حمد قدسی! سپاس و سپاس »موضوعات را به شکل جزئی بیان كرده و ونها را با تفصیل بیشتری ارائه میدهد. 

ای به ر سبزهمقیاس سزاوار ذات مقدسی است و هر بردی از اشجار زبان توحید، بیان به وحدت او دشاده، و ه

ر زبانی كه شکر شکچمنستان تمجید اقامت قامت نموده، و چون حلقه سنبل سر به سجدۀ شکر او نهاده، شیرین

 ( 4)نسخه خطی، الف/« در حقج دهان ریزد و از حلاوت بیان او طوطی ناطقه به نیشکر كلک تحریر ومیزد

ملائک تا سایر موجودات ارضی و سماوی هرچه  دوی پرورددار میداند از خیلمؤلف تمام ذرات هستی را تسبیح

 اند.هستند روی به سجود وورده

پروری كه در هرنفس قدسی، از هزار عالم نورانی و روحانی تعبیه نموده، در دیدۀ بصیرت مشتاقان جمال نفس»

ی فعت كبریایصمدیت علم مشاهده برافراخته، خرمن دنبدنمای وسمان از خوشج كشت انوار صنع او دانه و از بام ر

وفرین منزهّ از نشو و  نمای. ابتدای صفات قدسی سمات او عممت طاق او، عرش اعمم وستانج ذات لطیف لطافت

 «اند، پرنیان نزاكت پوشاندهمبرّا از احاطج انتها، انجمن ورایی كه  عروسان معانی را كه همنفس شاهدان روحانی

 می مرتبت )ی( ادامه میابد: (مناجات با شرح مختصری از معراج خت4)همان: ب/

ما ذكَرناک حق ذكرک و ما »از عروج معراج سبحان الای اسری بعبده لیلا من المسجد الحرام نزول در مقام »

اللهم صلّ و سلمّ علی صاحب التاّج و البراق و العلم جسمه مُطهر و منّور فی الحرام »كرده، « عرفناک حق معَرفتک

م سید العرب و العجم امام القبلتین جدالحسن و الحسین صاحب قاب قوسین ابوالقاسم و اسمه مکتوب فی اللوح بالقل



 433/ معرفی  نسخه خطی شکرستان میرمحمد مؤمن عرشی و ویژدیهای سبکی ون

 

(.   قصد مؤلف این است كه با عطر یاد رسول و درود و سلام بر ائمه اطهار سخن خود را 6همان:  ب/«)محمد

 شایسته حریم قبول حق تعالی كند:

إِنَّما یُریِدُ اللَّهُ لِیُاْهِبَ عنَْکمُُ الرِّجْسَ أهَْلَ "  جوب ز ل سرچشماو كه هر یک از   وا صلوات با بركات بر او د و احفاد»

 (.3بهره مند شده اند باد و بر اصحاب مستطاب درامی نامی او تا یوم المیعاد)همان: الف/ "البَْیْتِ وَ یُطهَِّركَمُْ تَطْهیِراً

 عبارت زیر دیده میشود: در انجام، صفحۀ آخركتاب

پناه حقایق و معارف وداه میرمحمد مؤمن المتخلص به عرشی. ابن قدوه السالکین  تاب من تصانیفتمت هاا الک»

 (.95همان: ب/ «)قطب المحققین امیر عبدالله مشکین قلم الحسینی الترمای

 

 وصف گلستان و بهارستان

 مؤلف شکرستان ارادت خود نسبت به سعدی و جامی تصریح كرده است: 

 ت سعدیدلستان را  چنان وراس

 به بستانش همه دلهای رنگین

 به استادی علم دشته به عالم

 پس از وی جامی صاحب فصاحت

 بهارستان چنان وراست از لفظ

 هزاران وفرین بر روحشان باد
 

 كه بر وی وفرین دفته است جامی 

 چنان بشکفت كز وی دشت معانی

 نباشد مرل او در خوش كلامی

 كه  ومد قافیه  او را  نمامی

 شد وینج معنی  تمامیكه  

 كه هریک نامور از نیک نامی
 

این چند بیت كه چون دوهر وبدار به رشتج لطافت شیفته در كتاب شاهد عرشی در توصیف و تعریف شی  سعدی »

 (.1همان: ب/«)شیرین سخن و عبدالرحمن جامی مندرج ساختم به تحریر ووردم

 

 ویژگیهای نوشتاری و رسم الخطی نسخه

ها در این نسخه رعایت شده، تقریباً با ها، تركیبات، اتصال و انفصال اجزای وا هباب قواعد نگارش وا ه نکاتی كه در

كار درفته شده است. در ذیل به برخی از این موارد كه از حیث بسامد كاربردی تفاوتی اندک در دیگر نس  نیز به

 ای برخوردار است اشاره میشود:در متن از جایگاه ویژه

 دن سه نقطه با قلم شنگرف جلوی مصراعها به نشانه خاتمه مصراعهای ابیات.وور-4

 داف همچون اكرر متون خطی با یک سركش ومده است. -6

ها و تركیبات اشتباه با كشیدن خطی بر روی ون حاف شده و در حاشیج صفحه، وا ه و تركیب صحیح وا ه -3

 وورده شده است.

به است؛ به این معنا كه او لین وا ه یا تركیب صفحج بعد در حاشیه تحتانی صفحات زوج نسخه، مزین به ركا  -1

 صفحج قبل ومده است.

 (44(   سیوم)همان: ب/ 73درج دیگردون برخی از وا ه ها: دویم)همان: ب/ -5

 (13همان: ب/ «)سردارانرا را وداه ساخته»اتصال حرف نشانه را به كلمه:  -4

بهم رسید مطبخی را فرمایش كرده بود بعزم »......متصل كرده است: را به كلمه « به»حرف اضافه  -7

 ( 13همان:الف/«)ملاقات
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 (3همان : ب/«)به راهت میروم افتان وخیزان»به فعل: « می»چسبیدن -9

 (5همان ، الف/ «)ای دو عالم را شفیع از بحر لطف بیکران»به كلمه: « بی »چسبیدن -4

 (5همان: الف/ «)با معنی لفظ و تازه همدوش به است»بد: به كلمه بعد از خود میچس« هم» -45

 نقطه دااشته است.« س»دراكرر جاهای این كتاب زیر حرف  -44

ای هها و تركیبات و جملهمطالبی را كه در حاشیه نسخه درج شده است به دو دسته میتوان تقسیم كرد: كلمه

 افتادۀ متن، توضیحات افزوده پیرامون متن.

 

 محتوای متن

ی هابندیبا عنایت به دسترددی مباحث و موضوعات طرح شده، سعی مقاله بر این است تا مطالب را در دسته

 موضوعی طبقه بندی و بررسی نماید تا از این رهگار ساختار محتوایی كتاب شکرستان ترسیم شود:

 

 باب اول: در بیان احوال اجداد و مرشدان پاک نهاد

یادوور میشود. این نکات تعلیمی « نکته»همچنین جملات پندومیز را به عنوان   حکایت است و 65این باب شامل 

و  در تمام بابها  بلای حکایتها دیده میشود. این باب اغلب حاوی سخنان حکیمانه و یادوور كلام انبیا و اولیاست

ایتهای یکسان ندارند. اكرر حکیکی از طو نیترین بابهای شکرستان میباشد. حکایتها متنوع بوده و وغاز و پایانی 

این باب به امیدواری به رحمت خداوند، بیهوده خلق نشدن هیچ یک از موجودات، به یاد داشتن خدا در همه حال 

 و عزلت نشینی اشاره میکند.

 

 باب دوم: درسیرت پادشاهان و سریرت وزیران

كرم و جود و تحمل و بردباری هنگام حکایت است. در این باب به صفات پادشاهان كه شامل 49این باب شامل 

خشم درفتن بر عارخواهان میباشد اشاره میکند. در اغلب موارد نویسنده قصد بیان محاسن و معایب اجتماعی و 

 ای از ون را بیان میکند.اخلاق بشری داشته و نهایتاً به اصلاح جامعه توجه داشته است و در هر مورد نتیجه

 

 شأن كه خلیفۀ اسلامند.ن پادشاهان عالیباب سوم: در تربیت فرزندا
یپردازد. دیری ملطیفه است. نویسنده  بعد از بیان حکایتهای وموزنده در پایان به نتیجه 6حکایت و  7این باب دارای 

 مؤلف در وغاز باب دربارۀ تربیت شاهزاددان چنین تأكید میکند:

د پنج سالگی رسند، كوشش نمایند. اهتمام و تربیت، ملوک را واجب و  زم است كه در تربیت پسران كه به سرح»

شناسی طبیعت مزاج طفل را حواله به دانایی كنند كه در علم حکمت هم دستی تمام داشته باشد. از راه نبض

 (.14همان : الف/ «)دریافته، به غااهای لطیف پرورش دهد

 

 در پیمان عارفان حق و عاشقان شاهدمطلق: باب چهارم

عشق ودیعه ای الهی است كه در وجود انسان نهاده شده و حکایت و چندین نکته عرفانی است.  5ی این باب دارا

 این باب به عشقبا ذات و فطرت وی عجین شده و انسان پیوسته به دنبال معبود و معشوق حقیقی بوده است. 

 حقیقی اشاره دارد:



 435/ معرفی  نسخه خطی شکرستان میرمحمد مؤمن عرشی و ویژدیهای سبکی ون

 

 ر زبانها، شیرینتر از دیگر بیانهاست و احسنترهردونه قصه و حکایتی كه در میان وید، بیان دفت و دوی عشق ب»

ها،  چنانچه حق تعالی در قرون قصج حضرت یعقوب و یوسف را احسن القصص خوانده، و در شأن از جمیع قصه

.  "فأََبَیْنَ أَنْ یحَْمِلنَْهَا وَالأَْرْضِ واَلْجبَِالِ إِنَّا عَرضَنَْا الأْمََانَجَ عَلىَ السَّماَواَتِ "حضرت ودم علیه السلام این ویه منزلست: 

 (.14)همان: الف/ « مراد از امانت عشق است

 

 باب پنجم: در بیان آداب حکایات فقره

نکته است. نویسنده با ومیختگی اصول و معتقدات دینی با اخلاقیات  3لطیفه و  3فقره،  3حکایت،  9این باب دارای 

های پند وموز را از زنددی ائمه ردازد. در این باب داستانها و نکتهو امور اجتماعی به حکایتهایی در این مورد میپ

 نقل میکند. نویسنده در این باب به ظهور حضرت صاحب الزمان اشاره میکند:

ذات مقدس معلی كه هر نفس او مسیح شده، در عالم كون ظهور نموده، علم هدایت برافراخت. جوهر علوی به »

را از مركز خاک بر داشته بر اوج وسمانها رسانید و در خانج خورشید نزول اجلال واسطج اربات علویت وجود  مقدس 

فرمود. در وقت ظهور صاحب الزمان بیعت نموده و درِ هدایت خلق دشوده، در حلقج اولیای امت محمدی در 

 (.39همان: ب/«)ومده

 

 باب ششم: در بیان لطایف و ظرایف؛ خاتمه

نکته وموزنده است. نویسنده در این باب از لطایف وموزنده و متنوعّ استفاده  5 حکایت و 7لطیفه، 45این باب شامل 

كرده است كه مضامین هیچکدام از ونها مانند هم نیست. در حقیقت میتوان دفت این باب  نصایح و دستورالعملهای 

كرده  قالب لطیفه بیان زنددی و رهنمودهای پدرانه را، كه طریق تدبیر و نیک اندیشی در ونها توصیه شده است، در

 است.

دریده، شیدا مرال به مدح سنجی و به هجودویی مشهور، از راه دوی دهنخیال، پراكندهاندیشه پریشانشاه كج»

الفور در جوابش دفتم: كه این تخلص نامی حضرت ملا خودكامی و كوته اندیشی تخلص جامی اختیار نمود. فی

 ون وفتاب عالمتاب نامور عالم است.عبدالرحمن جامی كه استاد سخن است. چ

 نقطج زیر را برداشته به زبر
 

 نهادم خامی تصحیف جامی شد 

 (74)همان ، الف/                                          

ونچه كه باید متاكر شد این است كه طول حکایتها در كتاب شکرستان یکسان نیست. برخی چندین صفحه را در 

 برخی بسیار كوتاه هستند.بر میگیرد و 

 

 ویژگیهای سبکی
انه نیز پردازیهای منشیورار نرر عرفانی با وجود ونکه عموماَ جنبه تعلیمی داشته، داه از تصنعات و تکلّفات و عبارت

به دور نبوده است. درچه در وراری مانند كشف المحجوب، اسراالتوحید، نورالعلوم خرقانی و تاكره ا ولیاء، انشای 

اسی شنن و سبک كهن عهد سامانی مشهود است، اما ورار نرر صوفیانه، بکلی از موازین فنی و عناصر زیباییروا

های فراوانی از اختصاصات نرر فنی مانند (،  بلکه در بسیاری از ون ورار، نمونه651، ی 6عاری نیست)بهار، جلد

ه دیری از امرال و اشعار عربی، به ویژعربی، بهره صنعت پردازی، تکلّفات لغوی، استعمال فراوان مفردات و تركیبات
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استناد به ویات، احادیث و سخنان مشای ، كاربرد اصطلاحات فلسفی، كلامی، نجومی و غیره به چشم میخورد 

 (.46)غلامرضایی، ی 

ر حوا ستعمال و كلماتی كه از نمر معنا و صورت در مكتاب شکرستان از وجود الفاظ و تركیبات شاذّ و غریب

همنشینی با یکدیگر سنخیت نداشته باشد، عاری است.در اینجا با ذكر شواهد به بررسی مهمترین عناصر ساختاری 

 كتاب شکرستان میپردازیم:

 

 ویژگیهای زبانی

غور و تعمق عرشی در فرهنگ و زبان مردم روزدار خود و ورار ادبی داشته اعم از فارسی و عربی و لطایف و ظرایف 

های خود را به بهترین شکل بیان كند. ونچه از مختصات را درانبار و توانا ساخته تا اینکه توانسته اندیشهون، ذهن او 

های عربی، ویات و احادیث فراوان، استفاده از افعال شکرستان عرشی میتوان دفت اختصار و ایجاز، كررت وا ه

 پیشوندی و دقت در انتخاب الفاظ است.

)نسخه خطی: « ستارۀ سها هركجا دانش بر كمال، انصاف هم بر كمال: »و لفظی حذف فعل  به قرینه معنوی

 (. فعل به قرینه معنوی حاف شده است.4ب/ 

(. فعل به قرینه  لفمی حاف شده 39همان :ب/ «)در ایام شباب هوای دولت در سرم بود و جوش عشق در دل»

 است.

 تخفیف فعل
 (. فعل باید دروور باشد.39)همان: ب/«در وربیتی كه مناسبتی به مجلس ما داشته باشد به نمم »

 استفاده از فعل پیشوندی
 (44همان :الف/ «)درومدمالحق والدین سحری در خدمت پدر به روضج خواجج راستین معین»

 حذف الف
 (9همان : ب/«)داشت برینروزی چند »

 استفاده از كلمه اندرون
 (.39همان: ب/ «)اندرون خانه داشت دل»

 استفاده از جمع مکسر

 (3همان: الف/«)تسبیح اشجاردوش دل دشاده،  بشنو از  اسحاردر »

 تقدیم و تأخر اركان جمله

 (5همان،ب:«)با كمال فصاحت و بلاغت مختصر كتابی تصنیف كرده ، موسوم به نان و حلوا»

 تتابع اضافات
 (.7همان : الف/«)در وادیج تفرید روان بود تجرید وادیِچنین مشهور است كه ون فریدِ »

 صفت مركب عربی
 (7همان: ب/«)حضرت خواجه قطب الدین بختیار اوشی پیوست قطب الواصلینیقین كه به بیعت »

 ی استمراری
 ، بر هركه نگاهششدیشی  ذوی ا حترام حقایق انتمام شاه نمام، نار نولی قدس سره، چون سردرم وجد و حالی »

 (44)همان: الف/«دشتیافتادی مست 



 437/ معرفی  نسخه خطی شکرستان میرمحمد مؤمن عرشی و ویژدیهای سبکی ون

 

 به كاربردن صفت مفعولی
 و حقه به دست سلطان كرده، پشت به جانب من ایستاده، درمیان درفته یکی از مقربان حقج پر از جواهر در دست»

 (17همان:ب/«)داده

 برخی از نکات برجسته و عرفانی متن
از ون جمله در میان صوفیان و عارفان نیز الفاظ و تردیدی نیست كه هرصنف از عالمان را الفاظی  خای است. 

اصطلاحاتی متداول است كه مقاصد خود را  با ون اصطلاحات بیان میکنند. عرشی نیز از ادیبان موزون طبع و 

مقلّدی است كه با تأریر از ورار سعدی و جامی با زبان عرفا انس درفته است و تصاویر و نمادهای متداول در ادبیات 

در مروت سواد لفظ، چون نور مردمک چشم متجلی نموده، شوق افزایی كه »، ملکه ذهنی ایشان شده است. عرفانی

دل مشتاقان جمال كمال را كه نقطج سویدای وحدت خال رخسار دل نمای اوست در تموّج انوار، به هم وغوشی 

سمان را با این همه رفعت چشم حوران معطّر جیب عطر پرور رحمانی به وی چشم بصیرت و تماشا دشوده، دایرۀ و

 (.6همان: الف/«)موری سازد و حلقج چشم موری را با این تنگی، وسعت دایر دورۀ وسمان

 

 تركیب سازی
 (6همان : ب/«)عندلیب نوایان دل پرست حسن را زبان شوق در دلشن عشق به ترنمّ دشاده»

 

 ویژگیهای ادبی
ناسی ششمار میاید، مؤلف حکایتها را با صنایع بدیعی و عناصر زیباییبا وجود ونکه این كتاب از ورار نرر تعلیمی به 

ها و عناصر زبانی یکی از عادتهای زبانی مؤلف و از مختصات برجستج سبکی در هم ومیخته است. بسامد زیاد وا ه

ایی و او به شمار میرود، چنانکه قراردرفتن این جفتها در محور همنشینی موجب پدیدومدن انواع هماهنگی وو

 لفمی از قبیل سجع، موازنه، جناس و حتی تضاد و ترادف میگردد كه این ویژدی در سراسر ارر مشهود است.

 سجع-1-2-3

هرجا بنای سخن بر دریافت ذوقی مؤلّف و تأویل و توضیح قولی است، عبارات موزون و مسجّع میاید. درواقع      

 نرر صوفیه شیوع خاصی یافته است:كاربردن نرر مسجّع شیوۀ اهل مجلس بوده و در به

خداوندا! از ما چه وید كه تو را شاید و از تو همه ون وید كه ما را باید. شرمنده احسان توئیم. بندۀ فرمان توئیم به »

دویایی تو دویابیم. به شنوایی تو شنوائیم و به بینایی تو بینائیم. ادر برخود بینیم خود بینی پیش خدابینان عیب 

 (.3نسخه خطی، الف/ «)شاهد غیب است عارضِ ر بر تو بینیم چه بینیم كه بینایی نقاباست و اد

 

 سجع متوازن
 (6همان :الف/«)را كه نقطج سویدای وحدت خال رخسار دل نمای اوست جمال كمالشوق افزایی كه دل مشتاقان »

 سجع مطرف
 (5همان: الف/ «)تو شنوائیم شنواییتو دویابیم. به  دویاییبه »

 متوازن سجع
 (.عجز و عفو سجع متوازن هستند.4همان: ب/«)سرمایج كرم پادشاهانست عفوقامت عار خواهانست،  پیرایج عجز»

 تشبیه
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كه دفته اند به بال و پر مژدان پرواز ده بیدار شو)همان:  "النوم اخو الموت"كه  قفس نومرا، از  شاهین نگاهتو هم »

 (1الف/

 كنایه
 (مهر خاموشی كنایه از سکوت است.44همان:الف/ «)مهُر خاموشی، بر دُرج لب نهادهدانایی پرسیدند: كه چرا »

 استعاره
 (منمور كتاب شکرستان است.4)همان: الف/« را به تحریر ووردمنقل شیرین »

 جناس افزایشی
 (45همان: ب/«)كه طریق ارباب قلوب است به راهی میگاشتدم  و هوش در قدمو نمم در »

 جناس اشتقاق

 (41همان: ب/«)به سعی تمام به دست وورده تملیکپروانج  ملکاز صاحب ممالک  در ملکی مالک»

 تضاد

 (9نسخه خطی: الف/«)تل  كامی را به شیرینی شکر در دهان ومد»

 تکرار
 (4همان : الف/«)پر كرده، وشامیدند و ون حوض شکر نام یافت قدح قدحخلق الله »

 تناسب
 « و برخیزد ز شاخ       سیر دلشن كن كه بینی در بهار و درخزان شاخفتد از  دلبرگ  برگ»

 (6بهار و خزان)همان : الف/ 

 ایهام
(مهر ووفا منمومه ای عرفانی از عرشی است و 4نسخه خطی:الف/«)از فیض نسیم بهارستان مهر و وفادر دلستان »

 به معنی محبت و وفاداری میباشد.

 جناس اختلافی
 (45نسخه خطی: ب/ «)است بر روی حسن انداخت كرمكه از  رمدشی  صاحب تصرف نمر »

 (66)همان: الف/ 

 رباعی

 ونانکه حضور قرب دریافته اند  »
 بر هر كه نمر كنند مقبول شود

 

 اندروی دل خویش ز جهان تافته 
 «مردان همه قرب از نمر یافته اند 

 (34)همان:الف/                                

 قطعه
 ادر بگویی به وقت سخنسخن »

 ادر غنچه چینی تو از شاخ دل
 

 به رشته درُ صاف سفته شود 

 به وقت شکفتن شکفته شود

 (31)همان:ب/                                       

 

 



 434/ معرفی  نسخه خطی شکرستان میرمحمد مؤمن عرشی و ویژدیهای سبکی ون

 

 مثنوی
 سعدی شیراز ومد در سخن»

 در دلستان دونه دونه دل نمود

 

 بشکفانَد از باغ معنی صد چمن 

 «سنبل نمودهم دل  و هم طرۀ 

 (1)همان: ب/                                       

 استفاده از ردیفهای طولانی
 بوستان را چون چمن وراست او»

 
 «باغ معنی از سخن وراست او 

 (5)همان، الف/                                     

 ملمّع:
، چنان كه مرلا یک مصراع فارسی و یک مصراع عربی، ون است كه فارسی و عربی را در نمم به هم ومیخته باشند»

یا یک بیت یا چند بیت فارسی و یک بیت عربی دویند. ساختن این نوع شعر را به نام صنعت تلمیع در جزو صنایع 

 (. 414همایی، ی «)بدیع نیز شمرده اند

 رحمه للعالمین تاج سرش»

 صاحب الحجت امام ا تقیا

 

 خلعت لو ک زیبا در برش 

 «الای مرِاته وجه الاكّا

 (6)همان:ب/                                         

 صنعت طرد و عکس
 من به درد دوسرت دردم دم به دم چون وسمان 

 
 وسرمان بر درد من دردد چو من بر درد دوست  

 (46)همان: الف/                                     

 ویژگیهای فکری

  میتوان به مشی فکری، و درایشهای عرفانی مؤلف ون پی برد. شکرستان تأملاتاز توضیحات و 

 استفاده از تمثیل

ونچه از دیدداه عرفانی در این مواعظ اهمیت فراوان دارد توجه مؤلف به مضامین متنوع تصوف و شیوۀ بیان تمریلی 

 اوست.

 مرد دانا را سخن با مرد جاهل رنج دان

 مقابل میشودموشکی با شیر در روزی 

 

 كی پسند اهل صحبت رنج وید در جهان 

 شیر از او نفرت درفته چشم پوشدبی دمان

 (37)نسخه خطی: ب/                             

 ای غافل روزدار غافل تا كی»

 
 «چون طفلک شوخ چشم بازی تا چند 

 (44)همان :ب/                                       

 نیک بهره دهدتخم نیکی ز »

 
 «از بدی هم بدی به كار وید 

 (14)همان :الف/                                    

 استفاده از لطایف 
ف، ظری»در لغت به معنای « لطیفه»در عنوان باب ششم ارر، اصطلاح لطایف مشهود است و در اصطلاح صوفیان 

كه میتوان با تمرینهای معنوی و سلوک برون تأریر های غیرمادی شخص اشاره دارد به مؤلفه« حساس و باریک

نشأت درفته و به مرور زمان معنای « جسم لطیف»احتما  از مفهوم « لطیفه»كار انداخت. اصطلاح نهاد یا ون را به
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تری پیدا كرده است و نهایتا برای ترقی روحانی و معنوی سالک طالب در سیر به سوی فنا یا بقا در ذات پیچیده

 (. 551، ی 4به كار رفته است)هرمانس، جلدالهی 

 

 دلباختگی به ائمه
از بخشهای دلکش این كتاب ماجراهایی است كه درباره كرامات امامان بیان شده است. از جمله این داستانها 

 حکایت فروتنی حضرت علی )ع( میباشد كه نشان ارادت شاعر به مو ی متقیان و ائمه است:

 تضی علی علیه السّلام هنگامی كه بر سریر خلافت جلوس فرمود، به مرتبه مسکنتحضرت امیر المؤمنین مر»

داشت كه در بازار كوفه پیاده راه رفتی و نمر بر قدم داشتی و با مسلمانان به تواضع پیش ومدی. اصحاب به عرض 

فرمود: كه دعای رسول خدا رسانیدند یا امیرالمؤمنین! این همه فروتنی مناسبتی با عمارت ندارد. جواب با صواب 

 (. 47نسخه خطی: الف/ «)وَاُحشُْرْنیِ فیِ زُمْرَۀِ اَلْمسََاكِینِ أَمتِْنیِ مِسْکیِناً وَ اَللَّهمَُّ أَحیْنِیِ مِسْکیِناً»این بود 

 

 خاموشی

لی تمریكردن حکایت در متون عرفانی خاموشی یکی از مهمترین وداب و اعمال سالکان است. عرشی نیز با مطرح

 به ضرورت خاموشی اشاره كرده است:

دانایی پرسیدند: كه چرا مهُر خاموشی، بر دُرج لب نهاده و حقج دهن را كه پر از جواهر معنی است نمیگشایی؟ »

اند و دانایان خاموش. در اتفاق صحبت  با دانایی افتد، دویایی به از خاموشی و دفت: خاموش كه نادانان دویا شده

 (. 44نسخه خطی، ب/«)ن كار افتد خاموشی به از دویاییادر با نادا

 

 توجهی به دنیابی

خلقت ودمی بر نوع حیوان شده و انسان نام یافته. ادر به مرتبج سفل رو  نهاد، جایگاهش اسفل السافلین است. و »

از ودمی  ظاهر ادر جوهر طبع را بر افروخته، پر و بال همت دشاید، سیرداهش اعلی اعلیین است. ارر بادی كه 

ودمی. باید كه نفس را  به مقام ملکیت رساند. ملکیت از كم خوردن  میگردد و از ورار حیوانی است و موجب خفت

( و سپس مؤلف حکایت زیبایی را در 79نسخه خطی،ب/ «)حاصل وید. حکما دفته اند: كم خواه ، كم خوار باشد

 مامت دنیا بیان میدارد:

م الله علیه بر سجادۀ اكابر استقامت عمیم و دل رحیم و طبع كریم داشت. از صحبت شاه غیاث الدین محمد سلا»

. ادر به خدمت او اهل دولت میرسیدند نصیحت پیش ومده، میفرمود: دل وداه باشید و درد غفلت .اهل دنیا محترز

نسخه خطی: «)شماریدرا از دامن هستی بیفشانید و خدا را همه جا حاضر دانید و كارهای دین را بر دنیا مقدم 

 (.47الف/

 

 معرفی مشایخ بزرگ صوفیه
عرشی حکایتهایی از بزردان صوفیه نقل میکند و نام ونها را میبرد كه میتواند اطلاعات دست اولی در اختیار 

 پژوهشگران قرار دهد؛ مانند: شی  نمام الدین اولیا، جنید بغدادی، شاه نعمت الله ولی،شاه غیاث الدین، قاسم انوار

 و....

 



 414/ معرفی  نسخه خطی شکرستان میرمحمد مؤمن عرشی و ویژدیهای سبکی ون

 

 عشق به خداوند
عرشی براین عقیده است كه عشق الهی سبب شد تا ودمی مورد كرم خداوند قرار دیرد و خصوصیت عشق كه از 

 دیگر مخلوقات پنهان و مستور شده بود بر وجود ودمی وشکار دردد.

تصحیف محنت است. در شأن اوست. محبت  "انا عرضنا ا مانت علی السموات و ا رض"انسان ممهر عشق است. » 

كسی كه تلخی فراق دید، شربت وصال چشید. از محبوب وزمایش بر محب میاید ادر در محنت رابت ومد، در وصال 

 (.17نسخه خطی: الف/ «)محبوب دشاید

 

 نتیجه گیری

میرمحمد مؤمن متخلص به عرشی عارف سدۀ یازدهم هجری فرزند میر عبدالله مشکین قلم متخلص به وصفی 

رار زیادی از وی به یاددار مانده است. با توجه به مقایسج ساختاری و محتوایی شکرستان با سایر كتب است كه و

كه به پیروی از دلستان و بهارستان جامی نوشته شده است، كتاب شکرستان را میتوان از جمله ورار موفق عرفانی 

رمز و راز ونها، نرری زیبا و در عین حال تلقی كرد كه نویسنده توانسته است با درک روح زبان سعدی و جامی و 

استوار بیافریند. وی راز ماندداری انشای دلستان و بهارستان را برخورداری از ارزشهای دونادون ادبی از قبیل: 

 ومیز میدانست.مندی از زبان زنده، پرتحرک و طبیعتساددی بیان، پرمایگی، خوش وهنگی، لطف سخن، بهره

ووردن مطالب بدیع و استنباطهای شخصی، در بسیاری از موارد از بزردانی مانند شی  نمام علیرغم تلاش مؤلف در 

الدین اولیا، شاه نعمت الله ولی،  قاسم انوار و ....، نقل به مضمون میکند. همین امر حاكی از تأریرپایری مؤلف از 

از قبیل توحید، مشاهدت، طریقت،  باورهای بزردان و پیشوایان تصوف بوده است. كاربرد اصطلاحات عرفانی خای

مست توحید و محو مطلق و وحدت وجود، در جای جای این ارر دیده میشود. تنوع در نوع نگارش و نرر كتاب نیز 

چشمگیر و درخور توجه است به این معنا كه نسخه در بخش وغازین )به ویژه مقدمه و دیباچه( به نرر مسجع است 

از جاها به روانی و ساددی سوق یافته است. پیروی درخور توجه نرر كتاب از قواعد اما متن اصلی كتاب در بسیاری 

 زبان عربی تتابع اضافات، جمع مکسر عربی و حاف به قرینه اجزای جمله در اكرر موارد به چشم میاید.

 

 مشاركت نویسندگان
ان بعنوكه  نیا عمرانسیه ذبیحبا مشاركت سركار خانم دكتر زهرا محمودوبادی و سركار خانم دكتر واین مقاله 

 اند نوشته شده است.نقش داشتهها و تنمیم متن نهایی در دردووری داده انپژوهشگر

 

 تقدیر و تشکر

نویسررنددان بر خود  زم میدانند مراتب قدردانی خود را از وقای دكتر محمود عالم اسررتاد دانشررگاه 

 شکرستان را فراهم وورد، اعلام نمایند.حیدروباد هند كه دسترسی نویسنددان به نسخه خطی 

 

 تعارض منافع

نویسنددان این مقاله دواهی مینمایند كه این ارر در هیچ نشریج داخلی و خارجی به چاش نرسیده و حاصل 

فعالیتهای پژوهشی تمامی نویسنددان است و ایشان نسبت به انتشار ون وداهی و رضایت كامل دارند. این تحقیق 

نها و مقررات اخلاقی اجرا شده و هیچ تخلف و تقلبی صورت نگرفته است. مسئولیت دزارش تعارض طبق كلیج قانو
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احتمالی منافع و حامیان مالی پژوهش به عهدۀ نویسنده مسئول است و ایشان مسئولیت كلیج موارد ذكرشده را بر 

 عهده میگیرند.

 

 
 : صفحه وغازین شکرستان4عکس شماره 

 

 پایانی شکرستان عرشی: صفحه 6عکس شمارۀ 
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